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Introduction 

The Cochin Hebrew Matthew manuscript holds considerable importance as it was discovered in 

Cochin, India, in the synagogue of the Malabari Black Jews. Cochin, India, was a major trade route 

during the days of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS Oo.1.32) was discovered 

in the synagogue of the Malabari Black Jews and was discovered by Claudius Buchanan in in 1803 and 

copied in 1730. Additionally, the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with 

Aramaisms according the First Century customs.  

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience 

within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often 

considered the "most Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and 

possibly Andrew, traveled to Cochin, India, with writings from the New Testament. 

 

More Details on The Cochin Manuscripts  

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 is the New Testament (MS Oo.1.32, Oo.16.1, 

Oo.1.16.2) gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan 

in in 1803 and copied in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by 

Ezekiel Rahabi II, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. 

However, when comparing the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32, Oo.1.16.1, and 

the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.16.2, it is possible that there were two different scribes in the 

writing of these manuscripts.   

“Three distinct handwriting styles2 in the manuscript testifies to a more complex history of 

composition than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Raḥabi’s 

handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a–131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive 

script, with the exception of Hebrews (ff. 90a– b) being written in a smaller cursive, and then followed 

by a third script covering Philippians to the end (ff. 132a–160b), which Myron M. Weinstein has argued 

belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.”3  

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo.1.32 and the MS 

Oo.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published 

in 1811,5 the following statement written by Ezekiel Rahabi II in the cover of the collection of the MS 

Oo.1.32:  

Heaven is my witness that I have not translated this, God forefend, to believe it, but to 

understand it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come. 

Amen. Ezekiel Rahabi II  

 

 

 

 

 
2 Weinstein says, “In Oo.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M. 

M. Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35  
3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Raḥabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and 
Translation, 2022, revised 2023, pp iv.  Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. 5 pp. 85-95.  
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What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:  

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 book contains images, Hebrew transcription, English 

translation, interlinear tables, the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and 

commentary revealing the mysteries discovered within the Hebrew grammar.   
  

The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours 

studying, researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and 

build the body of Messiah. We pray the book of the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you 

as it has been to the PTM team.  
  

  

- Janice F. Baca  

Translator and Biblical Hebrew Grammarian  
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Forward 

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth and 

astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched out as far 

as OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my precariously 

perched position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly, I began to hear 

the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew Revelation”.  Little did I 

know that this would not only open up a massive discovery for me and my faith, but also new friendships 

with beloved brothers and sisters in Messiah.  

  

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll in 

Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University so I 

could begin to read from this scroll.  My love for the nuances of the Hebrew language has taken off and 

helped me immensely in my studies and understanding.   

  

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I have 

enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India. Seeing the 

Aramaisms myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just something not done and 

indicates how these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts that we have, making up our modern 

English translations.  

  

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such 

argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this is 

that the term Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being an acronym for 

“May his name be blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD. However, 

thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the pronunciation 

of Yeshua began before the 2nd-century adoption in the Talmud. Their research shows that the last letter 

(ayin) was swallowed up in pronunciation in certain Galilean dialects. We know that the disciples grew up in 

the area of Galilee, we further know of certain “common and uneducated” men who wrote about Yeshua, and 

we would expect them to use this colloquial spelling of Yeshu.   

  

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text to 

the Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign to me 

of the authenticity of the manuscript.   

  

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s 

Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun pouring over 

these manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would encourage you to 

take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel deliberately and incorporate 

the Hebrew concept of Selah with each thought.  

 

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will 

deepen your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your 

branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is good!  

  

Selah, Shema, & Shalom  

-Jeff Brannon The Way Remnant  
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Legend and Definitions 

  
In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For  

reference, the following terms are defined below:  

  

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift 

called “Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some examples of 

Aramaisms are that the aleph tav (את) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.  

But instead, the lamed (ל) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also 

Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 and labeled accordingly with the Syriac 

script.  

  

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as 

spanning from the destruction of the First Temple in c. 586 BCE to the destruction of the Second Temple in c. 70 

CE.  

  

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:   

I. Sentence Structure:  

a. interog part – interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n – 

noun  

c. abs– absolute  

d. constr - construct   

e. adj – adjective  

f. adv – adverb (modifies anything but a noun)  

g. constr – construct  

h. neg part – negative particle   

i. rel part – relative particle  

j. prep – preposition (when added to a noun, then is an adverb)  

k. pron – pronoun  

l. pronom – pronoun suffix  

m. v – verb  

n. inj part – interjection particle  

o. DO marker – direct object marker  

  

II. Person:  

a. 1 – first person (I, we)  

b. 2 – second person (you (ms), you (mp))  

c. 3 – third person (he/it, she/it or they)  

  

III. Number:   
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a. s – singular (I, you (singular), he/it, she/it)  

b. p – plural (we, you (plural), they)  

  

IV. Gender/Gender number:  

a. m – masculine  

b. f – feminine  

c. c – common (masculine or feminine gender)  

  

V. Binyan/Stem Verb Forms:  

a. Pa’al/Qal – Active binyan verb stem  

b. Pi'el - Active intensifier binyan verb stem  

c. Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem  

d. Hif'il - Active causative binyan verb stem  

e. Hu'fal - Passive causative binyan verb stem  

f. Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object  

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal like 

Hit’pael and will not have a direct object.  

h. Nit’pael – Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit’pael verb 

stems used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in 

the First Century and later went extinct.  

  

VI. Voice:  

a. qatal - past tense  

b. yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action  

c. act part – active participle  

d. pssv part – passive participle  

e. imp  - imperative  

f. inf - infinitive  

g. inf abs - infinitive absolute  

h. inf constr - infinitive construct  

i. jssv  - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let 

there be light")  

  

VII. Additional Grammatical notes:  

a. ו (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but is 

identified as a prefix and is usually translated as, “and/ but/ so/ or,” according to 

context.  

b. ה (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but is identified as a 

prefix and is usually translated as “the.”  

c. Card num – cardinal number  

d. Ord num – ordinal number  
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e. Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called, 

“Aramaisms.”  
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Chapter 6:1   

 
 תראו כשאתם נותנים צדקה לא תתנו בפני אדם שאם יראו לא יהיה לכם שכר מן אביכם שבשמים׃

Hebrew Transcription 
 

Translation: You shall see when you give you charity, to not give it before man, because if they see, 

there will not be a reward for you from your Father in the heavens. 

 

The Scriptures: Beware of doing your kind deeds before men, in order to be seen by them. Otherwise 

you have no reward from your Father in the heavens. 

 

Aramaic: 

 ܐܒܘܟܘܢ ܠܘܬ ܠܟܘܢ ܠܝܬ  ܐܓܪܐ ܠܐ ܘܐܢ ܠܗܘܢ ܕܬܬܚܙܘܢ ܐܝܟ ܒܢܝܢܫܐ  ܩܕܡ ܬܥܒܕܘܢܗ ܕܠܐ ܒܙܕܩܬܟܘܢ ܕܝܢ ܚܘܪܘ

 ܕܒܫܡܝܐ

So then, look all around during your almsgiving, so that you will not do it in front of the sons of 

mankind in such a way that you might be seen by them. And if not, there is no reward for you with Your 

Father, who is in the Shmaya {the Heavens}. 

 

 בפני  תתנו  לא צדקה נותנים  כשאתם  תראו 

tir’u, “you will 

see,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 2mp) 
 

 

kesh’atam, “when 

you (mp),” (prep, 

rel part, 3mp 
pronom) 

 

notmin, “I/ you 

(ms)/ they give,” 

(v. Pa’al/Qal, act 
part, mp) 

tzadaka “charity, 

justice,” (n fs) 

lo, “no/ not,” (neg 

part) 

titnu, “you (mp) 

will give,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
2mp) 

bifnei, “in/ with/ 

by (the) in the face 

of, before,” (prep) 

 

 שכר  לכם  יהיה לא יראו שאם  אדם

adam, “man,” (n 

ms) 

she’im, “that/ 

which/ who/ whom 

if, whether,” (rel 
part, part) 

yir’u, “they will 

see,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, 3mp) 

lo, “no/not,” (neg 

part) 

yihey, “he/it will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

l’chem, “to/ for/ 

belonging to you 

(mp),” (prep, 2mp 
pronom) 

sachar, “payment, 

compensation, 

reward,” (n ms) 
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     :שבשמים אביכם מן

min, “from of,” 

(prep) 

 
 

avichem, “your 

father,” (n ms, 

2mp pronom) 
 

she’b’shamayim, 

“that/ which/ who/ 

whom in/ with/ by 
(the) heavens,” (rel 

part, prep, n mp) 

    

Interlinear Chart 
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Chapter 6:2   

 

 כשאתם עושים צדקה לא תכריזו ברחובות ובשווקים כדי שתשתבחו בפני הא׳ ותאבדו שכרכם׃ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: When doing righteousness,4 do not announce in the streets and markets in order to be 

praised before the people, or you will lose your reward. 

 

The Scriptures: Thus, when you do a kind deed, do not sound a trumpet before you as the hypocrites 

do, in the congregations and in the streets, to be praised by men. Truly, I say to you, they have their 

reward. 

 

Aramaic:  

 ܕܢܫܬܒܚܘܢ ܐܝܟ ܘܒܫܘܩܐ  ܒܟܢܘܫܬܐ ܒܐܦܐ  ܢܣܒܝ ܕܥܒܕܝܢ ܐܝܟ ܩܕܡܝܟ ܩܪܢܐ  ܬܩܪܐ ܠܐ ܙܕܩܬܐ ܐܢܬ  ܕܥܒܕ ܗܟܝܠ ܐܡܬܝ

ܐܓܪܗܘܢ  ܕܩܒܠܘ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܘܐܡܝܢ ܒܢܝܢܫܐ  ܡܢ  

Therefore, when you are doing zedaqtha {alms}, don’t be sounding a qarna {a horn} in front of you like 

the nasbay baphe {lit. the face takers i.e. the pretenders/actors} are doing in the Kenushatha {the 

Synagogues/the Assemblies} and in the marketplaces, so that they might be praised from the sons of 

mankind, and truly I say unto you, that they have received their reward. 

 

 ובשווקים  ברחובות  תכריזו  לא צדקה עושים כשאתם 

kesh’atam, “when 

you (mp),” (prep, 
rel part, 3mp 

pronom) 

osim, “we/ you 

(mp)/ they do,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

tzedekah “justice, 

righteousness, 
righteous acts,” (n 

fs) 

lo, “no/not,” (neg 

part) 

tachrizu, “you 

(mo) will 
announce,” (v. 

Hifil, yiqtol, fut, 

2mp) 

b’rechovot,”in/ 

with/ by (the) 
streets, open 

places, plaza,” 

(prep, n mp) 

v’v’shevakim, 

“and/ but/ so/ or 
in/ with/ by (the) 

markets,” (prep, n 

mp) 

 

  :שכרכם  ותאבדו  הא   בפני  שתשתבחו  כדי 

k’dei, “according 

to, as, in order to,” 
(conj)  

she’tishtabchu, 

“that/ which/ who/ 
whom you (mp) 

will be praised,” 

(v. Hit’pael, yiqtol, 

fut, 2mp) 

bifnei, “in/ with/ 

by (the) face, 
facing, before, in 

front,” (prep) 

ha’am, “the 

people,” (n ms) 

v’te’abdu, “you 

(mp) will lose,” (v. 
Pi’el, yiqtol, 2mp) 

scharchem, “your 

(mp) payment, 
compensate, 

reward” (n ms, 

2mp pronom) 

 

 

Interlinear Chart 

 

 
4 See Deuteronomy 6:25 and Psalms 119:172 for walking out the commands of Elohim. 
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Chapter 6:3   

 

 אך כשאתם עושים צדקה יהיה בסתר כ׳כ שלא ידע אפילו שמאל לימין׃ 

Hebrew Transcription 
 

Translation: However, when you do righteousness,5 it should be in secret as such: do not let even your 

left hand know the right hand is doing, 
 

The Scriptures: But when you do a kind deed, do not let your left hand know what your right hand is 

doing, 

 

Aramaic: 

ܝܡܝܢܟ ܥܒܕܐ ܡܢܐ  ܣܡܠܟ ܬܕܥ  ܠܐ ܙܕܩܬܐ ܐܢܬ  ܕܥܒܕ ܡܐ  ܕܝܢ ܐܢܬ    

But you, when you are doing zedaqtha {alms}, you shouldn’t let your left hand know what your right 

hand is doing, 

 

כ  בסתר  יהיה צדקה עושים כשאתם  אך  כ 

ach, “but, yet, 
however,” (conj) 

 

 

kesh’atam, “when 
you (mp),” (prep, 

rel part, 3mp 

pronom 

osim, “we/ you 
(mp)/ they do,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

tzedekah “justice, 
righteousness, 

righteous acts,” (n 

fs) 

yihey, “he/it will 
be,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

b’seter, “in/ with/ 
by secret, secret, in 

secret,” (prep, n 

ms) 

 ככך
k’kach, “like/ as 

such, so, in this 

way,” (adv) 

 

   :לימין שמאל  אפילו  ידע שלא

she’lo, “that/ 

which/ who/ whom 
no/not,” (rel part, 

neg part) 

yodea, “I/ you 

(ms)/ he/it 
know(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

afilu, “even,” (adv) smol, “left, left 

hand,” (n ms) 

l’yamin, “to/ for/ 

belonging to (the) 
right, right hand,” 

(prep, n ms) 

  

Interlinear Chart 

 

  

 
5 See Deuteronomy 6:25.  
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Chapter 6:4 

 

  ותהיה צדקתך בסתר ואֵל הרואה בסתר יפרע לך בגלוי׃

Hebrew Transcription 

 

Translation: so your righteousness is in secret.6 Then Elohim (God) who sees in secret shall reward you 

by openly revealing. 

 

The Scriptures: so that your kind deed shall be in secret. And your Father who sees in secret shall 

Himself reward you openly. 

 

Aramaic: 

ܒܓܠܝܐ  ܢܦܪܥܟ ܗܘ ܒܟܣܝܐ  ܕܚܙܐ ܘܐܒܘܟ ܒܟܣܝܐ  ܙܕܩܬܟ ܕܬܗܘܐ ܐܝܟ   

so that zedaqthak {your alms} might be in secret, and Your Father, who sees in secret, will Himself 

repay you in the open. 

 

 יפרע  בסתר  הרואה  ואֵל   בסתר  צדקתך  ותהיה 

v’tihye, “and/ but/ 
so/ or you (ms) 

will be,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
2ms) 

tsidkatecha, “your 
(ms) 

righteousness,” (n 

ms, 2ms pronom) 

b’seter, “in/ with/ 
by secret, in 

secret,” (prep, n 

ms) 

v’el, “and/ but/ so/ 
or El,” (God) 

h’ro’e, “the I/ you 
(ms)/ he/it sees,” 

(v. Pa’al/Qal, act 

part, ms) 

b’seter, “in/ with/ 
by (the) secret,” (n 

ms) 

yiparea, “he/it will 
be paid, 

compensated, 

rewarded,” (v. 
Nifal, yiqtol, fut, 

3ms) 

 

      :בגלוי לך 

lecha, “to you 

(ms,” (prep, 2ms 

pronom) 

b’galuy, “in/ with/ 

by (the) I/ you 

(ms)/ he/it is 
revealed, 

uncovered,” (v. 

Pa’al/Qal, pssv 

part, ms) 

     

Interlinear Chart 

 

 
6 See Romans 11:21-31 and 1 Corinthians 4:6-8 and proverbs 16:18. For in secret, pride and ego is prevented from being inflated in the 

public. 



© copyright 2025 Janice F. Baca 

Page 18 of 56 
 

Chapter 6:5 

 

וכשאתה מתפלל לא תהיה תפילתך עראי כאותם  שנוהגים לקום ולהתפלל בשווקים וברחובות לעיני הא׳ 

 ותאבדו שכרכם׃ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And when you pray, your prayer should not be short-term like those who are accustomed 

to stand and pray in the markets and streets before the eyes of the people, for you will lose your reward. 

 

The Scriptures: And when you pray, you shall not be like the hypocrites. For they love to pray standing 

in the congregations and on the corners of the streets, to be seen by men. Truly, I say to you, they have 

their reward. 

 

Aramaic: 

 ܕܢܬܚܙܘܢ ܠܡܨܠܝܘ ܕܫܘܩܐ  ܘܒܙܘܝܬܐ ܒܟܢܘܫܬܐ ܠܡܩܡ ܕܪܚܡܝܢ  ܒܐܦܐ  ܢܣܒܝ ܐܝܟ ܬܗܘܐ ܠܐ ܐܢܬ  ܕܡܨܠܐ ܘܡܐ  

ܐܓܪܗܘܢ  ܕܩܒܠܘ ܠܟܘܢ ܐܢܐ  ܐܡܪ ܘܐܡܝܢ ܠܒܢܝܢܫܐ   

And whenever you are praying, you shouldn’t be like the nasbay baphe {lit. the face takers i.e. the 

pretenders/actors}, who love standing in the Kenushatha {the Synagogues/the Assemblies} and on the 

corners of the shuqe {the marketplaces}, praying, so that they might be visible to the sons of mankind. 

And truly I say unto you, that they have received their reward. 

 

 כאותם  עראי תפילתך  תהיה  לא מתפלל  וכשאתה 

v’k’sh’atah, “and/ 
but/ so/ or when 

you (ms),” (prep, 

rel part, 2ms  
pronom) 

mit’palel, “I/ you 
(ms)/ he/it 

pray(s),” (v. 

Hit’pael, act part, 
ms) 

lo, “no/not,” (neg 
part) 

tihye, “you (ms) 
will be,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 

tfilatcha, “your 
(ms) prayer,” (n 

ms, 2ms pronom) 

a’raei, “chance, 
temporariness, 

accident, 

improvisation, 
transitorily, 

transiently, short-

term,” (n ms) 

k’otam, “like/ as/ 
them,” (prep, DO 

marker, 3mp 

pronom) 

 

 הא   לעיני  וברחובות  בשווקים ולהתפלל  לקום  7שנוהגים

she’noha’gim, 

“that/ which/ who/ 
whom we/ you 

(mp)/ they, those 

who are 
accustomed,” (rel 

part, act part, 3mp) 
Mishnaic 

lakum, “to rise up, 

to stand up, to be 
established, to 

come into being,” 

(v. Pa’al/Qal, inf 
constr) 

v’lehitpalel, “and/ 

but/ so/ or to 
pray,” (v. Hit’pael, 

inf constr) 

b’shvakim, “and/ 

but/ so/ or in/ with/ 
by (the) markets,” 

(prep, n mp) 

u’vrechovot, “and/ 

but/ so/ or in/ with/ 
by (the) streets, 

open places, 

plaza,” (prep, n 
mp) 

l’einei, “to/ for/ 

belonging to (the) 
eyes of,” (n fs, 

constr) 

 האם 

ha’am, “the 
people,” (n ms) 

 

 
7 This word נוהגים (nohagim) is first found in the Mishah Rosh Hashanah 4:4 without the pronominal suffix of ים- (im-) -  נוהג (nohag) is 

first found in the Mishnah Berakhot 2:2.  
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      :שכרכם  ותאבדו 

v’te’abdu, “and/ 

but/ so/ or you 

(mp) will lose,” 
(Pi’el, yiqtol, fut, 

2mp) 

scharchem, “your 

(mp) payment, 

compensation, 
reward” (n ms, 

2mp pronom) 

     

Interlinear Chart 
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Chapter 6:6 

 אך כשאתה מתפלל הכנס לביתך וסגור דלתיך והתפלל לאלהיך הנסתר והוא הרואה בסתר יפרע בגלוי׃ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: However, when you pray, enter your house and close your doors and pray to your hidden 

Elohim (God). And He who sees in secret, rewards you by openly revealing. 

 

The Scriptures: But you, when you pray, go into your room, and having shut your door, pray to your 

Father who is in the secret place. And your Father who sees in secret shall reward you openly. 

 

Aramaic: 

 ܢܦܪܥܟ ܒܟܣܝܐ  ܕܚܙܐ ܘܐܒܘܟ ܕܒܟܣܝܐ  ܠܐܒܘܟ ܘܨܠܐ ܬܪܥܟ ܘܐܚܘܕ  ܠܬܘܢܟ ܥܘܠ ܐܢܬ  ܕܡܨܠܐ ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܐܢܬ  

 ܒܓܠܝܐ 

But, when you pray, enter thawanak {your room} and close tharak {your door}, and pray unto Your 

Father, who is in kesya {secret}, and Your Father who sees in kesya {secret}, will repay you in gelya 

{the open}. 

 

 דלתיך  וסגור  לביתך  8הכנס  מתפלל  כשאתה  אך

ach, “but, yet, 
however,” (conj) 

k’sh’atah, “when 
you (ms),” (prep, 

rel part, 2ms 

pronom) 

mit’palel, “I/ you 
(ms)/ he/it 

pray(s),” (v. 

Hit’pael, act part, 
ms) 

hikanes, “he/it 
goes in - or go 

enter,” (v. Nif’al) 

l’beitecha, “to/ for/ 
belonging to (the) 

house,” (prep, n 

ms, 2ms pronom) 

v’sagur, “and/ but/ 
so/ or closed,” (adj 

ms) 

deletecha, “your 
(ms) doors,” (n 

mp, 2ms pronom) 

 

 יפרע  בסתר  הרואה  והוא  הנסתר  לאלהיך  והתפלל 

v’hitpalel, “and/ 
but/ so/ or he/it 

prayed,” (v. 

Hit’pael, qatal, 
past, 3ms) 

l’eloecha, “to/ for/ 
belonging to your 

(ms) God(s),” 

(prep, n mp) 

ha’nistar, “the 
hidden, 

concealed,” (adj 

ms) 

v’hu, “and/ but/ so/ 
or he,” (3ms pron) 

ha’rore, “the I/ you 
(ms)/ he/it sees,” 

(v. Pa’al/Qal, act 

part, ms)) 

b’seter, “in/ with/ 
by (the) secret, in 

secret,” (prep, n 

ms) 

yiparea, “he/it will 
be paid, reward,” 

(v. Nif’al, yiqol, 

fut, 3ms) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
8 It appears this word is either missing a lamed (ל) for an infinitive verb meaning, “to enter.” Or this word is misspelled and should be נֵס  יִכָּ

(yikanes) a yiqtol, future tense verb. 
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       :בגלוי

b’giluy, “in/ 

with/by (the) 

discovery, openly 
reveal, uncover,” 

(prep, n ms) 

      

Interlinear Chart 
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Chapter 6:7 

 ומי שמתפלל לא תדברו כחנפים שמדברים הרבה להיות שמעים׃ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And whoever is praying, do not speak like the hypocrites who speak much in order to be 

heard. 

 

The Scriptures: And when praying, do not keep on babbling like the nations. For they think that they 

shall be heard for their many words. 

 

Aramaic: 

ܡܫܬܡܥܝܢ  ܣܓܝܐܐ ܕܒܡܡܠܠܐ ܓܝܪ ܣܒܪܝܢ ܚܢܦܐ  ܐܝܟ ܡܦܩܩܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܐ ܐܢܬܘܢ ܕܡܨܠܝܢ ܘܡܐ    

And when you pray, don’t be wordy like the khanphe {the pagans}, for, they hope that by many words 

they will be heard. 

 

 הרבה שמדברים כחנפים  תדברו   לא שמתפלל  ומי 

u'mi, “and/ but/ so/ 

or who,” (inter 

part) 

she’mit’palel, 

“that/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 
he/it pray(s),” ( rel 

part, v. Hit’pael, 

act part, ms) 

lo, “no/not,” (neg 

part) 

tedabru, “you (mp) 

will speak,” (v. 

Pi’el, yiqtol, fut, 
2mp) 

k’chanepim, 

“hypocrites,” (adj 

mp) 

she’medabrim, 

“that/ which/ who/ 

whom we/ you 
(mp)/ they 

speak(s),” (rel part, 

v. Pi’el, act part, 
mp) 

harbe, “many, 

much, a lot,” (adv) 

 

      :שמעים להיות 

liyot, “to be,” (v. 
Pa’al/Qal, inf 

constr) 

shomim,”we/ you 
(mp)/ they are 

heard,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

     

Interlinear Chart 
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Chapter 6:8 

 אל תדמו להם לפי שאביכם שבשמים עונה אתכם קודם שתשאלוהו׃ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Don’t imitate them, for your Father who is in heaven answers you before you ask Him. 

 

The Scriptures: Therefore do not be like them, for your Father knows what you need before you ask 

Him. 

 

Aramaic: 

ܬܫܐܠܘܢܝܗܝ ܥܕܠܐ ܠܟܘܢ ܡܬܒܥܐ  ܡܢܐ  ܝܕܥ  ܓܝܪ ܐܒܘܟܘܢ ܠܗܘܢ ܬܕܡܘܢ ܗܟܝܠ ܠܐ    

Therefore, you shouldn’t be like them, for, Your Father knows what you methbe {require} before you 

will ask Him. 

 

 עונה  שבשמים שאביכם לפי  להם תדמו  אל

al, “don’t,” (neg 

part) 

tidamu, “you (mp) 

do not imitate,” (v. 
Hit’pael, yiqtol, 

2mp) 

l’hem, “to/ for/ 

belonging to 
them,” (prep, 3mp 

pronom) 

lefi, “according 

to,” (prep) 

she’avichem, 

“that/ which/ who/ 
whom your (mp) 

father,” (rel part, n 

ms, 2mp pronom) 

she’b’shamyim, 

“that/ which/ who/ 
whom in/ with/ by 

(the) heavens,” (rel 

part, prep, n mp) 

ona, “I/ you (ms)/ 

he/it answer(s),” 
(v. Pa’al/Qal, act 

part, ms) 

 

     :שתשאלוהו קודם אתכם 

etchem, “you 

(mp),” (DO 
marker, 2mp 

pronom) 

kodem, “first, 

previous, 
preceding, before,” 

(adj ms) 

she’tisha’lu’hu, 

“that/ which/ who/ 
whom asks of 

him/it,” (rel part, 

v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, 2mp, 3ms 

obj) 

    

Interlinear Chart 
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Chapter 6:9 

 ובכן צלו אתם לאביכם ויתקדש שמו: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: But, therefore, pray as so to your Father, and His name shall be sanctified. 

 

The Scriptures: This, then, is the way you should pray: “Our Father who is in the heavens, let Your 

Name be set-apart,” 

 

Aramaic: 

ܫܡܟ ܢܬܩܕܫ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒܘܢ ܐܢܬܘܢ ܨܠܘ ܗܟܝܠ ܗܟܢܐ    

Therefore, you are to pray like this: ‘Abun {Our Father}, who is in the Shmaya {the Heavens}, may 

Shmak {Your Name} be hallowed, 

 

  :שמו ויתקדש  לאביכם  אתם צלו  ובכן 

v’b’ken, “and/ but/ 

so/ or in/ with/ by 
thus, so, for such a 

purpose, so,” 

(prep, adv) 

tzelu, (to a man) 

“pray,” (Ar. Peal, 
imp, 2mp) 

 ܨܠܘ 
 

Aramaism 

atem, “you,” (mp 

pron) 

l’avechem, “to/ 

for/ belonging to 
your (mp) father,” 

(prep, n ms, 2mp 

pronom) 

v’yitkadesh, “and/ 

but/ so/ or he/it 
shall be sanctified, 

set apart,” (v. 

Hit’pael, yiqtol, 
fut, 3ms) 

shmo, “his/its 

name,” (n ms, 3ms 
pronom)  

 

Interlinear Chart 
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Chapter 6:10 

 תהא מלכותך אמת ויציב ומרוצה תחת השמים ואף על הארץ: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: “May your kingdom be true, certain and approved, beneath the heavens and also on the 

earth.” 

 

The Scriptures: let Your reign come, let Your desire be done on earth as it is in heaven. 

 

Aramaic: 

ܒܐܪܥܐ ܐܦ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܝܟܢܐ  ܨܒܝܢܟ ܢܗܘܐ ܡܠܟܘܬܟ ܬܐܬܐ   

may Malkuthak {Your Kingdom} come, may Tsebyanak {Your Will}, as it is in the Shmaya {the 

Heavens}, even so be in the Ara {the Earth}. 

 

 השמים תחת  ומרוצה  יציבו אמת  מלכותך  9תהא 

tehe, “may will be, 

exist,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 
Mishnaic 

malchutcha, “your 

kingdom,” (n ms, 
2ms pronom) 

emet, “truth,” (n 

fs)  

v’yatziv, “and/ but/ 

so/ or certain,” (adj 
ms) 

 ܘܝܨܝܒ 
Aramaism 

merutze, “and/ but/ 

so/ or I/ you (ms)/ 
he/it is satisfied, 

placate, approve” 

(v. Pi’el, act part, 

ms ) 

tachat, “under, 

instead, below, 
beneath, at the 

foot,” (prep)  

ha’ shamayim, 

“the heavens,” (n 
mp)  

 

     הארץ: על  ואף

ve’af, “and/ but/ 
so/ or also, yea, 

though, so much 

the more,” (conj) 

al, “upon, on,” 
(prep)  

ha’eretz, “the 
earth,” (n fs)  

    

Interlinear Chart 

 

  

 
9 Mishnaic spelling. This word is first found in Mishnah Sotah. 
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Chapter 6:11 

 תן לנו מזון דבר יום ביומו׃ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Give us food of the word10 daily in its day.” 

 

The Scriptures: Give us today our daily bread. 

 

Aramaic: 

ܝܘܡܢܐ  ܕܣܘܢܩܢܢ ܠܚܡܐ  ܗܒܠܢ   

Give unto us the lakhma {the bread} of our need, today, 

 

  :ביומו  יום דבר מזון לנו  תן 

ten, (to a man) 

”give!” (v. 
Pa’al/Qal, imp, 

2ms) 

l’nu, “to/ for/ 

belonging to us,” 
(prep, 1cp) 

mezon, “food, 

sustenance,” (n 
ms) 

dvar, “thing, word, 

matter,” (n ms)  

yom, “day,” (n ms)  b’yomo, “in/ with/ 

by his/its day,” 
(prep, n ms, 3ms 

pronom) 

 

Interlinear Chart 

 
 

  

 
10 Can also mean, “Give us food of the matter…” See Jeremiah 3:15; 15:16. 
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Chapter 6:12 

 ומחול לנו חובותינו כמו שאנו מוחלין לחייבין׃ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And forgive us of our debts, as we forgive our debtors.” 

 

The Scriptures: And forgive us our debts, as we forgive our debtors. 

 

Aramaic: 

ܠܚܝܒܝܢ  ܫܒܩܢ ܚܢܢ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ  ܚܘܒܝܢ ܠܢ ܘܫܒܘܩ   

and forgive us khawbyin {our debts} as we also have forgiven khayabyin {our debtors}.  

 

 :לחייבין מוחלין  שאנו  כמו  חובותינו  לנו  ומחול 

v’machul, “and/ 

but/ so/ or” (to a 

man) “forgive!” (v. 
Pa’al/Qal, imp, 

2ms) 

l’nu, “to/ for/ 

belonging to us,” 

(prep, 1cp) 

chovoteinu, “our 

debts, obligations,” 

(n fp, 1cp pronom) 

k’mo, “like, as, 

similarly to, such 

as,” (prep)  

she’anu, “that/ 

which/ who/ whom 

we,” (rel clause, 
1cs pronom) 

mochin, “we/ you 

(mp)/ they 

forgive,” (Ar. v. 
Pael, act part, mp) 

 ܡܘܚܠܝܢ
Aramaism 

l’chibin, lamed DO 

marker, “we/ you 

(mp)/ they, those 
in debt,” (Ar.Peal, 

act part, mp) 

 ܠܚܝܝܒܝܢ 
Aramaism 

2nd Temple 

Interlinear Chart 
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Chapter 6:13 

 

 לא תביאנו ליד נסיון אלא הצילינו מכל רע לפי שמלכותך היא שלך וחילך ותושבחתך לעולם ועד: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Do not bring us to a trial11 but rescue us from all evil. For it is your kingdom, and your 

power, and your glory forever and ever.”12 

 

The Scriptures: And do not lead us into trial, but deliver us from the wicked one – because Yours is the 

reign and the power and the esteem, forever. Amĕn. 

 

Aramaic: 

ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܘܚܝܠܐ ܡܠܟܘܬܐ ܗܝ ܕܕܝܠܟ ܡܛܠ ܒܝܫܐ  ܡܢ ܦܨܢ ܐܠܐ ܠܢܣܝܘܢܐ  ܬܥܠܢ ܘܠܐ   

And don’t let us enter into nesyuna {testing}, but rather, deliver us from biysha {evil}, because Yours is 

The Malkutha {The Kingdom}, and The Khayla {The Power}, and The Theshbukhtha {The Glory}, 

unto alam almiyn {everlasting eternities}.’  

 מכל  הצילינו  אלא נסיון  ליד  תביאנו  לא

lo, “no/not,” (neg 
part) 

tavinu, “you will 
bring us,” (v. Hifil, 

yiqtol, fut, 2ms) 

leyad, “to/ for/ 
belonging to near, 

next to, about, at 

hand,” (prep) 

 nisayon, “trial, 
test, temptation,” 

(n ms)  

ele, “but, only, 
however,” (conj) 

hatzilnu, “you (ms) 
deliver, rescue, 

save  us,” (v. HIfil, 

imp, 2ms, 1cs obj) 

m’chol, “from/ of 
(the) all,” (prep, n 

ms)  

 

 ותושבחתך   וחילך  שלך  היא שמלכותך  לפי  רע

ra, “evil, 
wickedness,” (n 

ms)  

lefi, “according to, 
in accordance 

with, considering, 

by the mouth, to, 
after,” (prep) 

she’malchutcha, 
“that/ which/ who/ 

whom your 

kingdom,” (rel 
part, n fs, 2ms 

pronom) 

hi, “she/ it,” (3fs 
pron) 

shelcha, “to, for, 
of, belonging to 

you,” (rel part, 

2ms pronom)  

v’chelecha, “and/ 
but/ so/ or power, 

strength, wealth, 

force, ability,” (n 
ms, 2ms pronom) 

v’toshvchetecha, 
“and/ but/ so or 

your glory, 

splender, beauty,” 
(Ar. n ms, 2ms) 

 ܬܘܫܒܚܬܟ
Aramaism 

 

 

 

 

 
11 See Deuteronomy 6:16. 
12 See Psalms 145:1 for the phrase לעולם ועד - “forever and ever.” 
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      :ועד לעולם 

le’olam, “to/ for/ 

belonging to 

eternity, forever, 
always” (adv) 

v’ad, “and/ but/ so/ 

or until, up to,” 

(prep) 

     

Interlinear Chart 
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Chapter 6:14 

 אם אתם מוחלין לאחרים גם השם מוחל לכם עוונותיכם: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: If you forgive others, HaShem (Yehovah)13 will forgive you of your sins.” 

 

The Scriptures: For if you forgive men their trespasses, your heavenly Father shall also forgive you. 

 

Aramaic: 

ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒܘܟܘܢ ܠܟܘܢ ܐܦ ܢܫܒܘܩ ܣܟܠܘܬܗܘܢ ܠܒܢܝܢܫܐ ܬܫܒܩܘܢ ܓܝܪ ܐܢ   

For, if you forgive the sons of men their trespasses, Your Father, who is in the Shmaya {the Heavens}, 

will also forgive you. 

 

 מוחל  השם גם אחרים ל מוחלין  אתם אם

im, “if, whether,” 
(conj) 

atem, “You (mp),” 
(2mp pron) 

mochin, “we/ you 
(mp)/ they 

forgive,” (Ar. v. 

Pael, act part, mp) 

 ܡܘܚܠܝܢ
Aramaism 

 ’ve    ולאחרים
le’acherim, “and/ 

but/ so/ or to/ for/ 

belonging to 
others,” (prep, adj 

mp) 
Aramaism 

 /v' gam, “and     וגם
but/ so/ or again, 

also, too, in 

addition, even, as 
well,” (part)  

ha’shem, “the 
name,” (n ms) 

 

“Yehovah 

mochel, “I/ you 
(ms)/ he/it 

forgive(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

 

      :עוונותיכם לכם 

lachem, “to/ for/ 

belonging to you,” 

(prep, 2mp 
pronom)  

avonoteichem, 

“your(mp)  sins,” 

(n mp, 2mp 
pronom) 

     

Interlinear Chart 

 

  

 
13 The Cochin Hebrew Matthew has the rabbinic phrase “HaShem” meaning, “the Name” (i.e. Yehovah) such as in Matthew 6:14, 6:15, 

6:26, 7:11. The Cochin Hebrew Matthew also includes the hey gershyim ( ֞ה) abbreviation also meaning “Yehovah” as shown in Matthew 

3:3, 4:7, 4:10, or the abbreviation of ׳יי as is in Matthew 4:4 appears to be from different scribes. However, in the First Century, the name of 

Yehovah, but was banned sometime between 130-138 c. CE; Babylonian Talmud, Avodah Zarah 17b-18a and was spoken by the disciples. 

Therefore, these findings indicate different scribes with different traditions to replace the name of Yehovah. 
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Chapter 6:15 

 אך אם אתם לא תמחלו לב׳א השם לא ימחול לכם עוונותיכם׃ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  But if you do not forgive sons of man,14 HaShem (Yehovah) will not forgive you of your 

sins. 

 

The Scriptures: But if you do not forgive men their trespasses, neither shall your Father forgive your 

trespasses. 

 

Aramaic: 

ܣܟܠܘܬܟܘܢ  ܠܟܘܢ ܫܒܩ ܐܒܘܟܘܢ ܠܐ ܐܦ ܠܒܢܝܢܫܐ  ܬܫܒܩܘܢ ܠܐ ܕܝܢ ܐܢ   

But, if you don’t forgive mankind, Your Father also will not forgive you saklwathkun {your 

transgressions}. 

 

 השם ב׳אל תמחלו  לא אתם אם אך

ach, “but, yet, 

however,” (conj) 

 im, “if, whether,” 

(conj) 

atem, “You (mp),” 

(2mp pron) 

lo, “no/not,” (neg 

part) 

timchalu  “will 

forgive, will 
pardon,” (2mp) 

l’ben, adam 

(abbrev), (lamed 
DO marker) “sons 

of adam, humans, 

mankind,”  
2nd Temple 

ha’shem,”the 

name,” (n ms) 
Yehovah 

 

    :עוונותיכם לכם  ימחול  לא

lo, “no/not,” (neg 

part) 

yimchol, “he/it 

will forgive,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 

lachkem, “to/ for/ 

belonging to you 
(mp),” (prep, 2mp 

pronom)  

avonoteichem, 

“your sins, 
iniquities,” (n mp, 

2mp pronom) 

   

Interlinear Chart 

 

  

 
14 Also means, “human being.” 
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Chapter 6:16 

 כשאתם מתענים לא תראו עצמיכם כרעבים ותשנו פניכם בפני אדם להראות עצמכם המעונים ויאבדו שכרכם: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: When you are afflicted, do not see yourselves as hungry, but change your faces in front of 

people to demonstrate being tortured, and lose your reward. 

 

The Scriptures: And when you fast, do not be sad-faced like the hypocrites. For they disfigure their 

faces so that they appear to be fasting to men. Truly, I say to you, they have their reward. 

 

Aramaic: 

 ܠܒܢܝܢܫܐ  ܕܢܬܚܙܘܢ ܐܝܟ ܦܪܨܘܦܝܗܘܢ ܓܝܪ ܡܚܒܠܝܢ ܒܐܦܐ  ܢܣܒܝ ܐܝܟ ܟܡܝܪܐ ܬܗܘܘܢ ܠܐ ܐܢܬܘܢ ܕܨܝܡܝܢ ܕܝܢ ܐܡܬܝ 

ܐܓܪܗܘܢ  ܕܩܒܠܘ ܠܟܘܢ ܐܡܪܢܐ  ܐܡܝܢ ܕܨܝܡܝܢ  

Now, when you fast, you shouldn’t be gloomy like the nasbay baphe {the pretenders/actors lit. the face 

takers}, for, they alter their faces, so that they may be seen by the sons of men that they are tsaymiyn 

{fasting}. Truly I say unto you, that they have received their reward. 

 

 ותשנו  כרעבים עצמיכם  תראו  לא 15מתענים כשאתם 

kesh’atam, “when 
you (mp),” (pron, 

3mp pronom) 

mitanim, “we/ you 
(mp)/ they suffer, 

fasting,” (v. 

Hit’pael, act part, 
mp) 

Mishnaic 

lo, “no/not,” (neg 
part) 

tir’u, “you will 
see,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 2mp) 

atzmeichem, “your 
bone, essence, 

substance, gist, 

object,” (n mp, 
2mp pronom) 

k’re’evim, “like/ as 
we/ you (mp)/ 

they, those 

hungry,” (prep, v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp)  

v’tishnu, “and/ but/ 
so/ or you will 

review,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut, 2mp) 

 

 ויאבדו  המעונים  עצמכם  להראות  אדם בפני  פניכם 

pneichem, “your 

faces,” (n mp, 2mp 

pronom) 

b’penei, “in/ with/ 

by (the) face, in 

front of,” (prep, n 
fp) 

adam, “man, 

mankind,” (n ms) 

le’hera'ot, “to 

show, 

demonstrate,” (v. 
Nif’al, inf constr)  

atzmechem, “your 

bone,” (n fs, 2mp 

pronom) 

ha’me’unim, “we/ 

you (mp)/ they, 

those, are tortured, 
tormented,” (v. 

Pi’el, act part, mp) 

v’yovdu, “and/ 

but/ so/ or they 

will be lost, stray, 
perish,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 3mp) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
15 First found in the Mishnah Ta’anit 1:7 and was translated as “fasting,” 
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       :שכרכם 

scharchem, “your 

(mp) payment, 

wage, reward” (n 
ms, 2mp pronom) 

Mishnaic 

      

Interlinear Chart
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Chapter 6:17 

 כשאתה מתענה רחוץ פניך וראשיך: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: When you fast, your face and your head are washed, 

 

The Scriptures: But you, when you fast, anoint your head and wash your face, 

 

Aramaic: 

ܪܫܟ ܘܡܫܘܚ ܐܦܝܟ ܐܫܝܓ ܐܢܬ  ܕܨܐܡ ܡܐ  ܕܝܢ ܐܢܬ    

But you, when you are tsa'em {fasting}, wash aphayak {your face} and meshukh rishak {anoint your 

head}, 

 

   וראשיך:   פניך  16רחוץ  מתענה  כשאתה 

k’sh’atah, “when 

you (ms),” (prep, 
rel part, 2ms 

pronom) 

mit’ane, “I/ you 

(ms)/ he/it afflict, 
fast,” (v. Hit’pael, 

act part, ms) 
Mishnaic 

rachutz, “washed,” 

(adj ms)) 

panecha, “your 

(ms) face,” (n ms, 
2ms proom) 

v’rashecha, “and/ 

but/ so/ or your 
(ms) head,” (n ms, 

2ms pronom) 

  

Interlinear Chart 

 

  

 
16 Appears to be a spelling error. Currently spelling is for an adjective masculine singular, and it appears to be used as an active participle. 
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Chapter 6:18 

 כדי שלא יראה ב׳א שאתה בתענית אלא אביך הנסתר ורואה בסתר הוא שלם לך: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: so that sons of man do not see you are in a fast, but your Father who is hidden and sees in 

secret, shall repay you. 

 

The Scriptures: so that you do not appear to men to be fasting, but to your Father who is in the secret 

place. And your Father who sees in secret shall reward you openly. 

 

Aramaic: 

ܢܦܪܥܟ ܗܘ ܒܟܣܝܐ  ܠܟ ܕܚܙܐ ܘܐܒܘܟ ܕܒܟܣܝܐ  ܠܐܒܘܟ ܐܠܐ ܐܢܬ  ܕܨܐܡ ܠܒܢܝܢܫܐ  ܬܬܚܙܐ ܕܠܐ ܐܝܟ   

so that you won’t appear unto the sons of men that you are tsa'em {fastingbut rather, unto Your Father 

who is in secret, and Your Father who sees you in secret, will Himself repay you.

 

א יראה שלא כדי   אלא בתענית  שאתה ב 

kedei, “so that, in 

order to,” (conj) 

she’lo, “that/ 

which/ who/ whom 
no/not,” (rel part, 

neg part) 

yir’e, “he/it will 

see,” (v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, 3ms) 

 בני אדם

benei’adam, “sons 
of man,”  

sons: (n mp) 

man: (n ms) 

she’atah, “that/ 

which/ who/ whom 
you (ms),” (rel 

part, 2ms pronom) 

b’ta’anit, “in/ with/ 

by (the) fast,” 
(prep, n fs) 

ela, “but, only, 

however,” (conj) 

 

 לך:  17שלם הוא בסתר  ורואה  הנסתר  אביך

avicha, “your (ms) 

father,” (n ms, 2ms 
pronom) 

ha’nistar, “hidden, 

concealed,” (adj 
ms)  

v’ro’e, “and/ but/ 

so/ or I/ you (ms)/ 
he/it sees,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

b’seter, “in/ with/ 

by secrete, secret, 
in secret,” (prep, n 

ms) 

hu, “he/it,” (pron) Error: should be 

spelled as  ישלם 
(yashlim), “he/it 

will be repaid, 
requited,” (v. 

HIf’il, yiqtol, fut, 

3ms) 

echa, “to/ for/ 

belonging to you,” 
(prep, 2ms 

pronom)  

Interlinear Chart 

 

  

 
17 It appears this is a spelling error as it should be future tense and spelled as ישלם (yashlim) meaning, “he/it will be paid,”  
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Chapter 6:19 

 לא תשימון לכם מטמון בארץ במקום תולעים אוכלים ומחבלים וגם גנבים חותרים וגונבים: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Do not set aside for yourselves hidden treasures on the earth, in a place of worms 

consuming and destroying, and as well as thieves sneaking in and stealing.  

 
The Scriptures: Do not lay up for yourselves treasures on earth, where moth and rust destroy and where 

thieves break in and steal, 

 

Aramaic: 

ܘܓܢܒܝܢ  ܦܠܫܝܢ ܕܓܢܒܐ  ܘܐܝܟܐ  ܡܚܒܠܝܢ ܘܐܟܠܐ ܕܣܣܐ  ܐܬܪ  ܒܐܪܥܐ  ܣܝܡܬܐ ܠܟܘܢ ܬܣܝܡܘܢ ܠܐ   

You are not to place treasure for yourself in the Ara {the Earth}, a place that the sasa {the moth} and the 

akla {the weevil} destroy, and where the ganabe {the thieves} break through and they steal. 

 

 תולעים במקום בארץ מטמון   לכם  ון תשימ לא

lo, “no/not,” (neg 
part) 

teshimon, “you 
(mp) will not set 

aside, place, set,” 

(v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, Ar. 2mp) 
Aramaism 

lachem, “to/ for/ 
belonging to you,” 

(prep, 2mp 

pronom)  

matmon, “hidden 
treasure,” (n ms) 

 ܡܛܡܘܢ
Aramaism 

 b’eretz, “in/ by/ 
with/ (the) earth,” 

(prep, n fs) 

ba’makom, “in/ 
with/ by (the) 

place,” (prep, n 

ms) 

tola’im, “worms,” 
(n fp) 

 

  וגונבים:  18חותרים  גנבים וגם ומחבלים אוכלים 

ochlim, “we/ you 
(mp)/ they, those 

eating,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

u’mechablim, 
“and/ but/ so/ or 

we/ you (mp)/ 

they, those 
destroy,” (v. Pi’el, 

act part, mp) 

v’ gam, “and/ but/ 
so/ or again, also, 

too, in addition, 

even, as well,” 
(part) 

gannabim, 
“thieves,” (adj mp) 

 ܓܢܒܝܡ
Aramaism 

chotrim, “we/ you 
(mp)/ they, those 

subverting, 

tunneling, 
undermine, 

subvert,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

Mishnaic 

v’gonvim, “and/ 
but/ so/ or we/ you 

(mp)/ they, those 

who steal,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

 

Interlinear Chart 

 

 
18 First found in Mishnah Pesachim 7:12. 
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Chapter 6:20 

 אלא שימו מטמוניכם בשמים היכן שלא יהיה תולעים לאכול ומקום שגנובים לא חותרים ולא גונבין:  
Hebrew Transcription 

 

Translation: But place your hidden treasures in the heavens where there are no worms to consume, and 

a place that thieves do not sneak in and steal. 

 

The Scriptures: but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust destroys and 

where thieves do not break in and steal. 

 

Aramaic: 

ܓܢܒܝܢ  ܘܠܐ ܦܠܫܝܢ ܠܐ ܕܓܢܒܐ  ܘܐܝܟܐ  ܡܚܒܠܝܢ ܐܟܠܐ ܘܠܐ ܣܣܐ  ܕܠܐ ܐܝܟܐ  ܒܫܡܝܐ  ܣܝܡܬܐ ܠܟܘܢ ܣܝܡܘ ܐܠܐ   

But rather, you are to place siymatha {treasure} in the Shmaya {the Heavens} where neither the sasa 

{the moth} nor the akla {the weevil} destroys, and where the ganabe {the thieves} don’t break through, 

and they don’t steal. 

 

 יהיה שלא היכן בשמים כםמטמוני  שימו  אלא

ele, “but, only, 

however,” (conj) 

simu, (to men) 

“put, set, place, 
make, establish, 

fashion, found,” 

(v. Pa’al/Qal, imp, 
2mp) 

motmoneikem, 

“your (mp) hidden 
treasures,” (n mp 

2mp pronom) 
Aramaism 

b’shamayim, “in/ 

with/ by (the) 
heavens,” (prep, n 

mp)  

hechan, “where?” 

(adv) 

she’lo, “that/ 

which/ who/ whom 
no/not,” (rel part, 

neg part) 

yihey, “he/it will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, 3ms) 

 

 ולא  חותרים  לא יםגנבש ומקום  לאכול  יםתולע

tolim, “we/ you 

(mp)/ they, those 

who swarm with 
worms,” (Ar. v. 

Pa’al/Qal, act part, 

mp) 
Aramaism 

le'ekol, “to eat (v. 

Pa’al/Qal, inf 

constr)  

u’makom, “and/ 

but/ so/ or a 

place,” (n ms)  

she’ganobim, 

“that/ which/ who/ 

whom thieves,” 
(rel part, Ar. adj 

mp) 
Aramaism 

lo, “no/not,” (neg 

part) 

chotrim, “we/ you 

(mp)/ they, those 

subverting, 
tunneling, 

undermine, 

subvert,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 
Mishnaic 

v’lo, “and/ but/ so/ 

or no/not,” (neg 

part) 
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       :גונבין

gonevin, “we/ you 

(mp)/ they 

steal(s),” (Ar. Peal, 
act part, mp) 

 ܓܘܢܒܝܢ
Aramaism 

      

Interlinear Chart 
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Chapter 6:21 

 מפני מקום שיש מטמוניכם שם יהיה רצונכם: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: From the place which your treasures are, there will be your desire. 

 

The Scriptures: For where your treasure is, there your heart shall be also. 

 

Aramaic: 

ܠܒܟܘܢ ܐܦ ܗܘ ܬܡܢ ܣܝܡܬܟܘܢ ܕܐܝܬܝܗ ܓܝܪ ܐܝܟܐ    

For, where siymathkun {your treasure} is, there your heart is also. 

 

 :רצונכם יהיה שם מטמוניכם שיש  מקום מפני 

m' panei, “from/ of 

(the) face of, 
presence of, 

before,” (prep) 

makom, “place,” 

(n ms)  

she'yesh, “which/ 

that/ who/ whom 
there is, there 

exists,” (rel part, 

part)  

motmoneikem, 

“your (mp) hidden 
treasures,” (n mp 

2mp pronom) 

sham, “there,” 

(adv) 

yihey, “he/it will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, 3ms) 

retzonchem, “your 

(mp) desire,” (n 
ms, 2mp pronom) 

Interlinear Chart 
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Chapter 6:22 

 נר של הגוף הוא עין ואם עינך יהיה בטוח כל גופך יהיה נהורא: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: The lamp of your body is the eye; and if your eye is confident, all your body will be a 

light. 

 

The Scriptures: The lamp of the body is the eye. If therefore your eye is good, all your body shall be 

enlightened. 

 

Aramaic: 

ܗܘ  ܢܗܝܪ ܦܓܪܟ ܟܠܗ ܐܦ ܦܫܝܛܐ  ܬܗܘܐ ܗܟܝܠ ܥܝܢܟ ܐܢ ܥܝܢܐ  ܐܝܬܝܗ ܕܦܓܪܐ ܫܪܓܐ    

The shraga {the lamp} of the body is ayna {the eye}. If your eye, therefore, might be clear, your whole 

body is also illumined. 

 

 עינך  ואם עין הוא הגוף של נר 

ner, “lamp, 

candle,” (n ms) 

shel, “of, 

belonging to,” 
(prep)  

ha’guf, “the body,” 

(n ms) 

hu,”he/it,” (pron 

3ms)  

 ayin, “eye,” (n fs) v'im, “and/ but/ so/ 

or if, whether,” 
(conj) 

einecha, “your 

eye,” (n fs, 2ms 
pronom) 

 

  :נהורא  יהיה גופך  כל  בטוח  יהיה

yihey, “he/it will 
be,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

batuach, “trust, 
confidence, bold, 

sure, secure,” (adj 

ms) 

kol, “all,” (n ms)  gufcha, “your (ms) 
body,” (n ms) 

yihey, “he/it will 
be,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

nehora, “light, 
illumination,” (n 

ms) 

 ܢܗܘܪܐ 
Aramaism 

 

Interlinear Chart 
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Chapter 6:23 

 אם אם יהיה עניך רע כל גופך יהיה חושך כך אם זה האום שיש בך חשוך כולם יהיו חשוכים׃  
Hebrew Transcription 

 

Translation: If your eye is wicked, all your body will be dark; therefore, if this light that is in you is 

dark, everything will be dark. 

 

The Scriptures: But if your eye is evil, all your body shall be darkened. If, then, the light that is within 

you is darkness, how great is that darkness! 

 

Aramaic: 

ܢܗܘܐ  ܟܡܐ  ܚܫܘܟܟ ܗܘ ܚܫܘܟܐ  ܕܒܟ ܢܘܗܪܐ ܗܟܝܠ ܐܢ ܢܗܘܐ ܚܫܘܟܐ  ܦܓܪܟ ܟܠܗ ܐܦ ܒܝܫܐ  ܬܗܘܐ ܥܝܢܟ ܕܝܢ ܐܢ   

But, if aynak {your eye} should be diseased, your whole body will be kheshuka {dark}. If therefore the 

nuhra {the light} that is in you, is kheshuka {dark}, how great kheshukak {your darkness} will be! 

 
 

 יהיה גופך  כל  רע עניך  יהיה אם

im, “if, whether,” 

(conj) 

yihey, “he/it will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

einecha, “your 

eye,” (n fs, 2ms 

pronom) 

a, “evil, 

wickedness,” (n 

ms) 

kol, “all,” (n ms) gufcha, “your (ms) 

body,” (n ms) 

yihey, “he/it will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

 

 בך שיש  19האום זה אם כך  חושך 

choshech, 

“darkness,” (n ms) 

kach, “so, thus, 

therefore, in this 
way,” (adv)  

im, “if, whether,” 

(conj) 

ze, 'this (pron, ms) gufcha, “your (ms) 

body,” (n ms) 

she’yesh, “which/ 

that/ who/ whom 
there is, there 

exists,” (rel part, 

part) 

bach, “In/ with/ by 

you,“ (prep, 2fs, 
pronom)  

 

    חשוכים:  יהיו כולם חושך 

choshech, 

“darkness,” (n ms) 

kulam, “all of 

them,” (n mp, 3mp 
pronom) 

yihyu, “they will 

be,” (v. Pa’al/Qal 
yiqtol, fut, 3mp) 

chashuchim, 

“dark,” (adj mp) 

   

Interlinear Chart 

 

 
19 Possibly a spelling variant of אוֹר (or) meaning, “light.” 
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Chapter 6:24 

לא יוכל אדם לעבוד לב׳ אדונים מפני לאחד יהיה שונא ולאחר אהוב או יהיה לחד יקר ולאחר ביזוי ולא תוכלו 

 לעבוד ג׳כ לאלהים ולממון: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: No man will be able to serve two masters, for one he will hate and love another, or one he 

will value one or despise the other one; and you are not able to serve, likewise, Elohim (God) and 

mammon. 

 

The Scriptures: No one is able to serve two masters, for either he shall hate the one and love the other, 

or else he shall cleave to the one and despise the other. You are not able to serve Elohim and mammon. 

 

Aramaic: 

 ܡܫܟܚܝܢ ܠܐ ܢܫܘܛ ܘܠܐܚܪܢܐ  ܢܝܩܪ ܠܚܕ ܐܘ ܢܪܚܡ ܘܠܐܚܪܢܐ  ܢܣܢܐ  ܠܚܕ ܓܝܪ ܐܘ ܠܡܦܠܚ ܡܪܘܢ ܠܬܪܝܢ ܡܫܟܚ ܐܢܫ ܠܐ 

ܘܠܡܡܘܢܐ  ܠܡܦܠܚ ܠܐܠܗܐ ܐܢܬܘܢ  

No one is able to serve two maruan {lords/masters}, for, either he will hate one, and will love the other, 

or, he will honor one, and will despise the other. You are not able to serve Alaha {God} and mamuna 

{money}, 

 
 

 מפני   אדונים  לב׳ לעבוד  אדם יוכל  לא

lo, “no/not,” (neg 
part) 

yuchal, “he/it will 
be able,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms)  

adam, “man,” (n 
ms) 

la’avod, “to work,” 
(v. Pa’al/Qal, inf 

constr) 

l’bet, “to/ for/ 
belonging to two,” 

(prep, card num) 

adonim, “masters, 
lords,” (n mp) 

mipnei, “from/ of 
before,” (prep)  

 

 יהיה או אהוב אחר לו שונא  יהיה אחד ל

l’echad, “one,” 

(card num) 
2nd Temple 

yihey, “he/it will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, 3ms) 

sone, “I/ you (ms)/ 

he/it hate(s),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

v’lachar, “and/ but/ 

so/ or (lamed DO 
marker) another,” 

(DO marker, prep) 
2nd Temple 

ahuv, “love,” (adj 

ms) 

o, “or” (conj) yihey, “he/it will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, 3ms) 
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 לעבוד  תוכלו  ולא  ביזוי אחר לו יקר לחד 

l’chad, lamed DO 

marker, one,” (Ar. 

card part) 

 ܠܚܕ 
Aramaism 

2nd Temple 

yakar, “prize, 

value,” (adj ms) 

v’l’achar, “and/ 

but/ so/ or (lamed 

DO marker) 
another,” (DO 

marker, prep) 
2nd Temple 

bizoy, “I/ you 

(ms)/ he/it 

despised, 
contempt, 

disdain,” (v. 

Pa’al/Qal, pssv 
part, ms) 

v’lo, “and/ but/ so/ 

or no/not,” (neg 

part) 

tuchlu, “you (mp) 

will be able,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut, 2mp) 

la’avod, “to work,” 

(v. Pa’al/Qal, inf 

constr) 

 

     :ולממון  אלהים ל ג׳כ

 
 כֵן -ג 

ken, “likewise,” 

(part, adv) 
abbrev 

 

l’Elohim, lamed 
DO marker 

“God(s),” (n mp) 
2nd Temple 

v’l’mamon, “and 
(lamed DO 

marker) mammon, 

money,” (n ms) 

 ܘܠܡܡܘܢ 
Aramaism 

2nd Temple 

Mishnaic 

    

Interlinear Chart 
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Chapter 6:25 

נפשיכון לומר מה אוכל ומה אשתה ולא לגופכם ג׳כ מה לובשים ולא יהיה נפש  ובשביל אומר לכם לא תקוצו

 יתירה מן הממון וגופך מן לבושא: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And thus, I tell you to not loathe yourselves, saying, “What shall I eat, and what shall I 

drink?” nor for your body likewise, “What will you wear:” but is not the soul greater than mammon and 

your body than clothing?” 

 

The Scriptures: Because of this I say to you, do not worry about your life, what you shall eat or drink, 

or about your body, what you shall put on. Is not life more than the food and the body more than the 

clothing? 

 

Aramaic: 

 ܠܐ ܬܠܒܫܘܢ ܡܢܐ  ܠܦܓܪܟܘܢ ܘܠܐ ܬܫܬܘܢ ܘܡܢܐ  ܬܐܟܠܘܢ ܡܢܐ  ܠܢܦܫܟܘܢ ܬܐܨܦܘܢ ܠܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ  ܐܡܪ ܗܢܐ  ܡܛܠ 

ܠܒܘܫܐ ܡܢ ܘܦܓܪܐ ܣܝܒܪܬܐ ܡܢ ܝܬܝܪܐ ܢܦܫܐ  ܗܐ  

Because of this, I say unto you, don't be worried about your soul {yourself}, what you will eat, and what 

you will drink, and not your body, what you will wear. Behold, isn’t the naphsha {the soul} more than 

saybartha {food}, and the phagra {the body} than busha {clothing}? 

 
 

 לומר  נפשיכון   תקוצו  לא לכם  אומר  ובשביל 

u’bishvil, “and/ 

but/ so/ or for, for 

the sake of,” (prep) 
Mishnaic 

omer, “I/ you (ms)/ 

he/it say(s)”, (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

lachkem, “to/ for/ 

belonging to you 

(mp),” (prep, 2mp 
pronom) 

lo, “no/not,” (neg 

part) 

takutzu, “you (ms) 

will loathe,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut, 2mp) 

nefesheichun, 

“you, yourselves,” 

(Ar. 2mp pron) 

  ܢܦܫܝܟܘܢ
Aramaism 

lomar, “to say, 

tell,” (v. Pa’al/Qal, 

inf constr) 

 

 ג׳כ לגופכם  ולא  אשתה ומה  אוכל  מה

 mah, “what?” 

(pron)  

ochal “I will eat,” 

(v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut,, ms) 

u’mah, “and/ but/ 

so/ or what” (pron) 

eshate, “I will 

drink,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 1cs) 

v’lo, “and/ but/ so/ 

or no/not,” (neg 

part) 

l’gufchem, “to/ 

for/ belonging to/ 

your (mp) body,” 

(prep, n ms, 2mp 

pronom) 

 כֵן -ג 

ken, “likewise,” 

(part) 

abbrev 
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 מן יתירה  נפש  יהיה ולא  לובשים מה

ma, “what?” 

(interog part) 

lovshim, “we/ you/ 

they, those putting 

on, wearing,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

v’lo, “and/ but/ so/ 

or no/not,” (neg 

part) 

yihey, “he/it will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

nefesh, “soul,” (n 

fs) 

yatira, “pre-

eminent, 

surpassing, 
extreme,” (Ar. adj 

fs) 

 ܝܬܝܪܗ 
Aramaism 

min, “from, of” 

(prep) 

 

    :21אבושל מן  וגופך  20ממון ה

ha’mammon, “the 

mammon, money,” 

(n ms) 

 ܗܡܡܘܢ
Aramaism 

Mishnaic 

v’gufcha, “and/ 

but/ so/ or your 

(ms) body,” (n ms) 

min, “from, of” 

(prep) 

levush, lamed DO 

marker, “the 

clothing,” (n ms) 
Aramaism 

2nd Temple 

   

Interlinear Chart 

 
 

  

 
20 First found in the Mishnah Yevamot 15:3. 
21 The aleph (א) is an Aramaic definite article.  
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Chapter 6:26 

 

 ותראו בעופות השמים לא זורעים ולא קוצרים ולא כונסין באוצר והשם מכין להם לא אתם יתרים עליהם׃ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And you will see the birds of the heavens: they do not sow, nor harvest, and do not have 

treasure in the storehouse; but HaShem (Yehovah) provides for them. Are you not abundantly above 

them? 

 

The Scriptures: Look at the birds of the heaven, for they neither sow nor reap nor gather into 

storehouses, yet your heavenly Father does feed them. Are you not worth more than they? 

 

Aramaic:  

 ܗܐ ܠܐ ܠܗܘܢ ܡܬܪܣܐ  ܕܒܫܡܝܐ  ܘܐܒܘܟܘܢ ܒܐܘܨܪܐ ܚܡܠܝܢ ܘܠܐ ܚܨܕܝܢ ܘܠܐ ܙܪܥܝܢ ܕܠܐ ܕܫܡܝܐ  ܒܦܪܚܬܐ ܚܘܪܘ

ܡܢܗܘܢ ܐܢܬܘܢ ܡܝܬܪܝܢ ܐܢܬܘܢ  

Look at the pharakhtha d’Shmaya {the fowl of the Heavens}; that they don’t sow and they don’t reap, 

and they don’t gather into storehouses, and Your Father, who is in the Shmaya {the Heavens}, nourishes 

them. Behold, are you not more preferred than them? 

 
 

 קוצרים  ולא  זורעים לא השמים בעופות  ותראו 

v' tir'u, “and/ but/ 
so/ or you (mp) 

will see,” (v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 
fut, 2mp, 3ms obj) 

b’ofot, “in/ with/ 
by (the) birds,” 

(prep, n fp) 

ha’shamayim, “the 
heavens,” (n mp) 

lo, “no/not,” (neg 
part) 

zori’m, “we/ you 
(mp)/ they 

sow(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

v’lo, “and/ but/ so/ 
or no/not,” (neg 

part) 

kotrim, “we/ you 
(mp)/ they 

harvest,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

 

 לא להם מכין  והשם באוצר  22כונסין  ולא 

v’lo, “and/ but/ so/ 
or no/not,” (neg 

part) 

konasin, “store, 
storehouse,” (Ar. n 

ms) 

 ܟܘܢܣܝܢ
Aramaism 

Mishnaic 

b’otzar, “in/ with/ 
by (the) treasure,” 

(prep, n ms 

v'ha’shem, “and/ 
but/ so/ or the 

name,” (n ms) 

Yehovah 

mechin, “I/ you 
(ms)/ he/it 

prepare(s), 

provide(s),” (v. 
Hifil, act part, ms) 

ahem, “to /for/ 
belonging to 

them,” (prep, 3mp 

pronom)  

lo, “no/not,” (neg 
part) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
22 First found in the Mishnah Maaser Sheni 4:10. 
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     :עליהם יתרים  אתם

atem, “You (mp),” 

(2mp pron) 

yetarim, 

“remainder, 

excess, rest, 
abundance, 

surplus,” (n mp) 

aleihem, “upon 

them,” (prep, 3 mp 

pronom)  

    

Interlinear Chart 
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Chapter 6:27 

 

  מי מכם שיגעים שיוכל להוסיף על קומתו אמה חד׃
Hebrew Transcription 

 

Translation: Who among you that by wearying are able to add onto his height one cubit? 

 

The Scriptures: And which of you by worrying is able to add one cubit to his life’s span? 

 

Aramaic: 

ܚܕܐ  ܐܡܬܐ ܩܘܡܬܗ ܥܠ ܠܡܘܣܦܘ ܡܫܟܚ ܝܨܦ ܟܕ ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܡܢܘ   

But, who from you, while worrying, is able to add one amtha {cubit} to his stature? 

 
 

 קומתו  על  להוסיף  שיוכל  שיגעים  מכם  מי

mi,” ‘who?” (inter 
part)  

me’kem, “from/ of 
you (mp),” (prep, 

2mp pronom) 

she’ye’geim, “that/ 
which/ who/ whom 

weary, fatigued, 

worn out,” (rel 
part, adj mp) 

she’yukal, “that/ 
which/ who/ whom 

he/it will prevail, 

overcome, endure, 
have power, to be 

able,” (rel part, v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut, 3ms) 

lehosif, “to add, 
continue,” (v. 

HIfil, inf constr) 

al, “upon, in, on, 
over, by, for, both, 

beyond, through,” 

(prep)  

komato, “his/its 
floor, storey, tier, 

stature, height,” (n 

fs, 3ms pronom) 

 

      :חד אמה

ama, “cubit,” (n fs) l’chad, “one,” (Ar. 
card part) 

 ܚܕ 
Aramaism 

     

Interlinear Chart 
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Chapter 6:28 

 

 ואם על הלבוש אתם תקוצו תראו בפרחים של מדבר איך גדלים דלא יגעים ולא טוים: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And if you loathe about clothing, you should look at the flowers of the wilderness, how 

they grow, which is not caused by fatigue.  

 

The Scriptures: So why do you worry about clothing? Note well the lilies of the field, how they grow. 

They neither toil nor spin, 

 

Aramaic: 

ܥܙܠܢ ܘܠܐ ܠܐܝܢ ܕܠܐ ܪܒܝܢ ܐܝܟܢܐ  ܕܕܒܪܐ ܒܫܘܫܢܐ  ܐܬܒܩܘ ܐܢܬܘܢ ܝܨܦܝܢ ܡܢܐ  ܠܒܘܫܐ  ܘܥܠ   

And concerning busha {clothing}, why are you worrying? Consider the shushane {the lilies} of the 

dabra {the high pasture}, how they grow, that they don’t toil, and they don’t spin. 

 

 בפרחים  תראו  תקוצו  אתם הלבוש  על  ואם

v’im, “and/ but/ or 

if/ whether,” (conj) 

al, “upon, in, on, 

over, by, for, both, 
beyond, through,” 

(prep)  

ha’levush, “the 

clothing, attire,” (n 
ms) 

atem, “You (mp),” 

(2mp pron) 

takutzu, “you (ms) 

will loathe,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2mp) 

tir’u, “you will 

see,” (v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, 2mp) 

b’prachim, “in/ 

with/ by (the) 
flowers,” (prep, n 

mp) 

 

 ולא  יגעים  לא ד גדלים איך מדבר  של

shel, “to, for, of, 

belonging to,” 

(prep)  

midbar, 

“wilderness,” (n 

ms) 

eich,“how?” (adv) gdelim, “we/ you 

(mp)/ they, those 

growing,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

de’lo, “of/ who/ 

which/ that not,” 

(Ar. rel part, neg 
part)  

Aramaism 

ye’geim, “fatigued, 

worn out,” (adj 

mp) 

lo, “no/not,” (neg 

part) 

 

       :טוים

toryim, “spinning,” 

(adj mp) 

 ܛܘܝܡ 
Aramaism 

Mishnai 

      

Interlinear Chart 
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Chapter 6:29 

 

 אומר לכם אפילו שלמה המלך בכל תושבחותיו לא נתלבש כאחד מהם׃ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: I tell you, even Shelomoh (Solomon), the king in all his splendor, was not clothed as one 

of them. 

 

The Scriptures: and I say to you that even Shelomoh in all his esteem was not dressed like one of these. 

 

Aramaic:  

ܡܢܗܝܢ  ܚܕܐ ܐܝܟ ܐܬܟܣܝ ܫܘܒܚܗ ܒܟܠܗ ܫܠܝܡܘܢ ܕܐܦܠܐ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܐܢܐ  ܐܡܪ  

But, I say unto you, that not even Shliymun {Solomon}, in all his glory, was clothed like one from 

these. 

 

 תושבחותיו  בכל  המלך  שלמה  אפילו  לכם  אומר 

omer, “I/ you (ms)/ 

he/it say(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

lachkem, “to/ for/ 

belonging to you 

(mp),” (prep, 2mp 
pronom) 

afilu, “even,” (adv) shlomoh, 

“Solomon,” 

(name) 

  ha’melach, “the 

king,” (n mp) 

be'chol, “in/ with/ by 

(the) all,” (prep, n ms)  

tushbachataiv, “his/ it’s 

glory, splendor, 

beauty,” (Ar. n fs, 3ms 
pronom) 

 ܝܬܝܪܗ 
Aramaism 

 

    מהם:  כאחד  23נתלבש לא

lo, “no/not,” (neg 

part) 

nitlabesh, “he/it 

was not clothed,” 
(v. Nit’pael, pssv 

past, 3ms)    
Hebrew Marker 

Mishnaic 

2nd Temple 

k’echad, “like/ as 

one,” (prep, card 
num) 

mehem, “of/ from 

them,” (prep 3mp)  

   

Interlinear Chart 

 
 

 
23 Nit’pael verb form is a combination of the Hit’pael and Nifal verb form used in the late Second Temple period that later went extinct. 
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Chapter 6:30 

 

 הלא די לכם כך קטני אמנה:  24אם זה השבולת השדה שהיום יש ומחר נופל בתנור כך אלהים מלבישהם
Hebrew Transcription 

 

Translation: If this grain of the field, that exists today and tomorrow, falls into the furnace, Elohim 

(God) sufficiently clothes. May not be the same for you, you of little faith? 

 

The Scriptures: But if Elohim so clothes the grass of the field, which exists today, and tomorrow is 

thrown into the furnace, how much more you, O you of little belief? 

 

Aramaic: 

 ܙܥܘܪܝ ܠܟܘܢ ܝܬܝܪ ܣܓܝ ܠܐ  ܡܠܒܫ ܗܟܢܐ  ܐܠܗܐ ܒܬܢܘܪܐ ܢܦܠ ܘܡܚܪ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܘܡܢܐ  ܕܚܩܠܐ ܠܥܡܝܪܐ ܕܝܢ ܐܢ 

 ܗܝܡܢܘܬܐ

Now, if Alaha {God} clothes the amiyra d'khakla {the grass of the field} like this, which today exists, 

and tomorrow is thrown into the thanura {the oven}, doesn’t He much better for you, you zuray 

Haymanutha {little of Faith}? 

 
 

 ומחר  יש שהיום השדה 25השבולת  זה אם

im, “if, whether,” 

(conj) 

ze, 'this (pron, ms) ha’shevulet, “the 

corn, head of a 

branch, grain,” (n 
fp) 

ha’sadeh, “the 

field,” (n ms) 

she’hayom, “that/ 

which/ who/ whom 

the day, today,” 
(rel part, adv) 

“yesh, “there is, 

there exists,” (part) 

u’machar, 

“tomorrow,” (n cs) 

 

 די  הלא מלבישהם אלהים כך  בתנור  נופל 

nofel, “we/ you 
(mp)/ they, those 

falling,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp)  

b’tanur, “in/ with/ 
by (the) stove, 

furnace,” (prep, n 
ms) 

kach, “so, thus, 
therefore, in this 

way,” (adv)  

Elohim, “God(s)” 
(n mp)  

malbishhem, 
“from the clothes,” 

(prep, n mp) 

h’lo, “the/ that 
no/not,” (neg part) 

dei, “enough, 
sufficiently” (adv) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
24 This word appears to have the incorrect pronominal suffix of מלבישכם but possibly may be מלבישהם. Although the word should be מַלְבִישִים 

(mulbishim), “we/ you (mp)/ they are dressed,” (Hufal, pssv part, mp). 
25 First found in the Mishnah Peah 5:2. 
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    :אמנה קטני  כך  לכם 

achkem, “to/ for/ 

belonging to you 

(mp),” (prep, 2mp 
pronom) 

ach, “so, thus, 

therefore, in this 

way,” (adv) 

ktanei- “little, 

small,” (adj mp 

constr) 

emunah, 

“firmness, steady, 

steadfastness, 
faith,” (n fs) 

   

Interlinear Chart 
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Chapter 6:31 

 

  לא תדאגו לומר מה נאכל מה נשתה ומה אלבוש׃
Hebrew Transcription 

 

Translation: Do not fret by saying, “What will we eat?” or “What will we drink?” or “What will we be 

clothed?” 

 

The Scriptures: Do not worry then, saying, ‘What shall we eat?’ or ‘What shall we drink?’ or ‘What 

shall we wear? 

 

Aramaic: 

ܢܬܟܣܐ ܡܢܐ  ܐܘ ܢܫܬܐ ܡܢܐ  ܐܘ ܢܐܟܘܠ ܡܢܐ  ܬܐܡܪܘܢ ܐܘ ܬܐܨܦܘܢ ܗܟܝܠ ܠܐ   

Therefore, you shouldn’t be anxious, or should say, “What will we nekul {eat}? Or, “What will we 

neshthe {drink}?” Or, “With what will we be nethkase {clothed}?” 

 
 

 נשתה  מה נאכל  מה לומר  תדאגו  לא

lo, “no/not,” (neg 
part) 

tid’agu, “you (mp) 
will worry, fret” 

(v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 2mp) 

lomar, “to say, 
tell,” (v. Pa’al/Qal, 

inf constr) 

mah, “what?” 
(pron) 

nochal, “we will 
eat,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 1cp) 

mah, “what?” 
(pron) 

nishte, “we will 
drink,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 1cp) 

 

      26לבוש: א ומה 

u’mah, “and/ but/ 

so/ or what?” 
(pron) 

nilbash, “we will 

wear,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 1cp) 

or 
levush, “clothed,” 

(adj ms, Ar 

prefix(?)) 

     

Interlinear Chart 

 
 

 
26 Appears to be a misspelling or a form of Aramaism. Should be spelled as (נלבש - nilbash) meaning, “we will wear.” 
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Chapter 6:32 

 

  כל זה מבקשים עמי הארצות אבל אבוכון שבשמים יודע אתכם שמבקשים כל זה׃
Hebrew Transcription 

 

Translation: All this the peoples of the lands seek. But your Father, who is in the heavens, knows you 

that you seek all this. 

 

The Scriptures: For all these the nations seek for. And your heavenly Father knows that you need all 

these. 

 

Aramaic: 

ܟܠܗܝܢ  ܗܠܝܢ ܡܬܒܥܝܢ ܠܟܘܢ ܕܐܦ ܝܕܥ  ܕܒܫܡܝܐ  ܕܝܢ ܐܒܘܟܘܢ ܠܗܝܢ ܒܥܝܢ ܕܥܠܡܐ  ܗܘ ܥܡܡܐ  ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܟܠܗܝܢ   

For, all these things the Amme {the Peoples/the Nations/Gentiles} are seeking, but, Your Father, who is 

in the Shmaya {the Heavens}, knows that you also require all these things. 

 

 אבוכון  אבל הארצות  עמי מבקשים זה כל 

kol, “all,” (n ms) ze, 'this (pron, ms) mevakshim, “we/ 

you (mp)/ they 

ask, request, seek,” 
(v. Pi’el, act part, 

mp) 

amei-, “peoples 

of,” (n mp constr) 

ha’aratzot, “the 

lands,” (n fp) 

aval, “indeed, 

truly, verily, 

surely, but,” (adv) 

abochun, “your 

father,” (Ar. n ms, 

2mp pronom) 

 ܐܒܘܟܘܢ
Aramaism 

 

  :זה כל  שמבקשים  אתכם  יודע  שבשמים

she’bsamim, “that/ 

which/ who/ whom 

in/ with/ by (the) 
heavens,” (rel part, 

prep, n mp) 

yodea, “I/ you 

(ms)/ he/ it 

know(s),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

et’chem, “with/ in 

you (mp),” (prep, 

2mp) 

she’mevakshim, 

“that/ which/ who/ 

whom we/ you 
(mp)/ they ask, 

request, seek,” (v. 
Pi’el, act part, mp) 

kol, “all,” (n ms) ze, 'this (pron, ms)  
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Chapter 6:33 

 

  תבקשו זה מלפני אדון שמים שהוא צדקותיו ובזה יהיה מוסיף לכם׃
Hebrew Transcription 

 

Translation: You should request this from the Lord of the heavens, for it is his righteousness; and 

therefore, it will be added to you. 

 

The Scriptures: But seek first the reign of Elohim, and His righteousness, and all these shall be added 

to you. 

 

Aramaic:  

ܠܟܘܢ  ܡܬܬܘܣܦܢ ܗܠܝܢ  ܘܟܠܗܝܢ ܘܙܕܝܩܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܡܠܟܘܬܗ ܠܘܩܕܡ ܕܝܢ ܒܥܘ  

But, you are to first seek The Malkutheh d'Alaha {The Kingdom of God}, and Zadiyqutheh {His 

Righteousness}, and all these things increase for you. 

 

 צדקותיו  שהוא שמים אדון  מלפני  זה תבקשו 

tevakshu, “you 
will ask, request, 

seek,” (v. Pi’el, 

yiqtol, fut, 2mp) 

ze, 'this (pron, ms) milpenei, “from/ of 
before,” (prep) 

adon, “master, 
lord,” (n ms) 

shamayim, 
“heavens,” (n mp)  

she’hu, “that/ 
which/ who/ whom 

he/it,” (rel part, 

3ms pronom) 

tzidoktav, “his/its 
justice, 

righteousness,” (n 

fp, 3ms pronom) 

 

    :לכם  מוסיף  יהיה ובזה

u’va’zeh, “and/ 

but/ so then thus,” 
(conj) 

yihey, “he/it will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, 3ms) 

mosif, “I/ you 

(ms)/ he/it adds, 
continue(s),” (v. 

Hifil, act part, ms) 

achkem, “to/ for/ 

belonging to you 
(mp),” (prep, 2mp 

pronom) 
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Chapter 6:34 

 

 היום:  לא תהיו קצים למחרת מפני כי למחר יהיה דאגתו ודי לו לאדם רע
Hebrew Transcription 

 

Translation: You should not dread about the tomorrows, because tomorrow will have its own worry, 

and enough for a person is the evil of the day.” 

 

The Scriptures: Do not, then, worry about tomorrow, for tomorrow shall have its own worries. Each 

day has enough evil of itself. 

 

Aramaic: 

ܒܝܫܬܗ  ܠܝܘܡܐ  ܠܗ ܘܣܦܩ ܕܝܠܗ ܝܨܦ ܡܚܪ ܓܝܪ ܗܘ ܕܡܚܪ ܬܐܨܦܘܢ ܗܟܝܠ ܠܐ   

Therefore, don’t be anxious for tomorrow, for, tomorrow is yatseph {anxious} of its own, and sufficient 

for the day is biyshtheh {its evil}. 

 

 למחר  כי מפני  למחרת  קצים תהיו  לא

lo, “no/not,” (neg 

part) 

tihyu, “you (mp) 

will be,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2mp pronom) 

katzim, “we/ you 

(mp)/ they, those 

loathe, to be sick 

of, to wake up,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

lemchorat, “to/ for 

belonging to (the) 

tomorrows,” (prep, 

n cp) 

mipnei, “from/ of 

(the) presence, 

from the face,’ 

(prep)  

ki, “for, since, 

because,” (conj)  

l’machar, “to/ for/ 

belonging to (the) 

tomorrow),” (prep, 

n cs) 

 

 היום:  רע לאדם לו  ודי דאגתו  יהיה

yihey, “he/it will 
be,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

da’agav, “his/its 
concern, worry,” 

(n ms, 3ms 

pronom) 

v’dei, “and/ but/ 
so/ or enough,” 

(adv) 

lo, “to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom)  

l’adam, “to/ for/ 
belonging to man, 

mankind,” (prep, n 

ms) 

ra, “evil, 
wickedness,” (n 

ms)  

ha’yom, “the day,” 
(n ms) 
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